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پیک خبر

 انتشار کتابی درباره شهریار
 به قلم حسین منزوی

انتشارات سوره مهر، کتاب 
»این ترک پارسی‌گوی« را به 
قلم حسین منزوی در تحلیل 
و بــررســی اشــعــار شهریار 
ــه گـــزارش  ــرد. ب منتشر کـ
ایبنا، منزوی در این کتاب 
از شهریار به عنوان شاعر 
شیدایی و شیوایی یاد می‌کند و شعر او را با عناوین 
مختلف از جمله تذکره احوال، شعر شهریار، غزل 
شهریار، مکتب شهریار، هذیان دل و حیدربابا نقد 
و بررسی می‌کند. کتاب »این ترک پارسی‌گوی« به 
همت بهروز منزوی، برادر حسین منزوی و غلامرضا 
طریقی تصحیح شده و در 324 صفحه در دسترس 
علاقه‌مندان قرار گرفته است. در مقدمه این کتاب که 
به قلم بهروز منزوی تنظیم شده، آمده است: »صورت 
نخست این کتاب پر از اغلاط و سهل‌انگاری‌های 
چاپی بود که این حقیر آن‌ها را اصلاح کرد. برخی از 
پاره‌های اشعار استفاده شده در متن را چه از شهریار 
و چه از دیگران که از قلم افتاده بود با رجوع به منابع 
اصلی یافتم و در جای خود نهادم و توضیحاتی را که 

به نظر لازم می‌آمد، در پانویس آوردم«.

  رکوردزنی همایون شجریان
 در کانادا 

هـــمـــایـــون شـــجـــریـــان در 
تورنتو هم رکـــورد زد و در 
۲۴ ساعت، ۳۲۰۰ بلیت 
کنسرتش در »تیکت مستر« 
به فروش رفت تا این اجرا بار 
دیگر تمدید شود. به گزارش 
همشهری‎آنلاین،  با تمام 
شدن بلیت‌فروشی برای روز جمعه دوم سپتامبر، 
بلافاصله فروش بلیت برای سوم سپتامبر ۲۰۲۲ 
تمدید و آغاز شد. پیش‌بینی می‌شود 10هزار نفر در 
این کنسرت شرکت کنند. این نخستین‎بار است که 
از کنسرت یک خواننده موسیقی ایرانی در تورنتو تا 

این اندازه استقبال می‌شود.

  الهه آرانیان
calture@khorasannews.com

ناگهان شعر

 وقتی دل سودایی می‌رفت به بستان‌ها
بی خویشتنم کردی بوی گل و ریحان‌ها
گه نعره زدی بلبل گه جامه دریدی گل

با یاد تو افتادم از یاد برفت آن‌ها
ای مهر تو در دل‌ها وی مهر تو بر لب‌ها

وی شور تو در سرها وی سر تو در جان‌ها
تا عهد تو دربستم عهد همه بشکستم
بعد از تو روا باشد نقض همه پیمان‌ها

تا خار غم عشقت آویخته در دامن
کوته نظری باشد رفتن به گلستان‌ها
آن را که چنین دردی از پای دراندازد

باید که فروشوید دست از همه درمان‌ها
گر در طلبت رنجی ما را برسد شاید

چون عشق حرم باشد سهل است بیابان‌ها
هر تیر که در کیش است گر بر دل ریش آید

ما نیز یکی باشیم از جمله قربان‌ها
هر کاو نظری دارد با یار کمان ابرو

باید که سپر باشد پیش همه پیکان‌ها
گویند مگو سعدی چندین سخن از عشقش

می‌گویم و بعد از من گویند به دوران‌ها
 

***

چه فتنه بود که حسن تو در جهان انداخت
که یک دم از تو نظر بر نمی‌توان انداخت

بلای غمزه نامهربان خون‎خوارت
چه خون که در دل یاران مهربان انداخت

ز عقل و عافیت آن روز بر کران ماندم
که روزگار حدیث تو در میان انداخت
نه باغ ماند و نه بستان که سرو قامت تو

برست و ولوله در باغ و بوستان انداخت
تو دوستی کن و از دیده مفکنم زنهار
که دشمنم ز برای تو در زبان انداخت

به چشم‌های تو کان چشم کز تو برگیرند
دریغ باشد بر ماه آسمان انداخت

همین حکایت روزی به دوستان برسد
که سعدی از پی جانان برفت و جان انداخت
سعدی �

صادرات یک محصول صد در صد ایرانی به پر جمعیت ترین کشور جهان

عبور عظمت فردوسی از دیوار چین
 گفت و گوی خراسان با زنده یاد دکتر حسن ذوالفقاری،استاد بلندآوازه دانشگاه تربیت مدرس و آموزش دهنده زبان فارسی 

 در دانشگاه شانگهای که جمعه شب گذشته،  در 56 سالگی به دیار باقی شتافت

 

بدون تردید، یکی از پرکارترین استادان زبان و 
ادبیات فارسی در سال‌های اخیر دکتر حسن 
ــه پــژوهــش‌هــای  ــت. کسی ک ــاری اسـ ــق ــف ذوال
ارجمندش، فرهنگ و ادبیات عامیانه فارسی 
را یک قدم پیش برد و در سر و سامان دادن به 
درست‌نویسی و ویرایش زبان فارسی، تأثیرگذار 
بود. او همزمان با تدریس زبان و ادبیات فارسی 
در دانشگاه تربیت مدرس، مسئولیت‌های متعدد 
فرهنگی و آموزشی ازجمله در فرهنگستان زبان 
و ادب فارسی داشــت و در سال‌های اخیر نیز 
برای آموزش زبان فارسی به دانشگاه شانگهای 
ــزام شــده بــود. دکتر ذوالفقاری بیش  چین اع
از 40 کتاب و بیش از 150 مقاله علمی در 
نشریه‌های پژوهشی منتشر کــرد که از میان 
آن‌ها »فرهنگ بزرگ ضرب‌المثل‌های فارسی«، 
»داستان‌های امثال«، »باورهای عامیانه مردم 
ایران«، »افسانه‌های پهلوانی ایران«، »ادبیات 
عاشقانه  منظومه‌  »یک‎صد  عــامــه«،  داستانی 
فارسی« و »آموزش ویراستاری و درست‌نویسی« 
ــرد. یک‎شنبه هفته گذشته،  را مــی‌تــوان نــام ب
12 تیر با دکتر حسن ذوالفقاری درباره ادبیات 
عامیانه و ضرب‌المثل‌ها، زبان فارسی در چین 
و شهرت فردوسی و شاهنامه‌اش در این کشور 
گفت‌وگو کردیم و روز 17 تیرماه خبر درگذشت 
56 سالگی،  ــن اســتــاد عــزیــز در  ناگهانی ای

اندوهگین‎مان کرد. رحمت خداوند بر ایشان 
باد. در ادامه، گفت‌وگوی ما را با زنده‌یاد دکتر 

حسن ذوالفقاری می‌خوانید.
ادبیات عامیانه فارسی در جامعه  	

امروز چه جایگاهی دارد؟
از آن‌جا که مراوده‌های شفاهی در جامعه کم 
شده است و مردم کمتر با هم صحبت می‌کنند، 
کاربرد ادبیات عامیانه هم کم شده‌است. در 
گذشته وسایل ارتباط جمعی نبود و دورهمی‌ها 
و شب‌نشینی‌ها بیشتر بود. الان پدربزرگ‌ها و 
مادربزرگ‌ها چقدر برای بچه‌ها قصه می‌گویند و 
در گذشته چقدر قصه می‌گفتند؟ سبک زندگی 
امروز ما و مسائل زندگی امروزی در کم‌کاربرد 
شدن ادبیات عامیانه در زندگی روزمــره نقش 

مهمی دارد.
	 زبــان فارسی امــروز هم قابلیت 

ضرب‌المثل‌سازی دارد؟
بله، امروزه هم ضرب‌المثل‌ها تولید می‌شوند یا 
بعضی ضرب‌المثل‌های قدیمی، شکل عوض 
می‌کنند؛ مثلًا ضرب‌المثل »گرگ بالان دیده« 
به »گرگ باران دیده« تغییر پیدا می‌کند چون 
خیلی‌ها نمی‌دانند که »بــالان« به معنای »تله« 
اســت. بعضی ضرب‌المثل‌ها هم به اقتضای 
مسائل روز ساخته می‌شوند یا از آثار بزرگان شعر و 
ادبیات نقل و تبدیل به مثل می‌شوند؛ برای نمونه 
»ناگهان چه زود دیر می‌شود« قیصر امین‌پور، 
امروزه ضرب‌المثل شده یا مصرع مشهور شهریار 
که می‌گوید: »آمدی جانم به قربانت ولی حالا 
چــرا«. بعضی‌ مثل‌ها هم در زبان عامه ساخته 
می‌شوند مثل »ژیان ماشین نمی‌شه، باجناق 

فامیل نمی‌شه«.
ــول مــی‌کــشــد ــ ــ  	 چــــقــــدر طـ
 تا یک ضرب‌المثل جا بیفتد و فراگیر شود؟

تولید ضرب‌المثل کارخانه‌ای نیست و فرایند 
تولیدش زمان‌بر است. باید این‌قدر استفاده شود 
تا ضرب شود و بیفتد سر زبان‌ها. یک ضرب‌المثل 
باید دارای ویژگی‌های بلاغی و زیبایی‌شناسی 
باشد و از طرفی ساده و پرمفهوم و موجز باشد تا 

جا بیفتد.
	 آماری از تعداد ضرب‌المثل‌های 

فارسی داریم؟
نه آمــار دقیقی در دست نیست. قدیمی‌ترین 
کتاب ضرب‌المثل فارسی به قرن نهم هجری 

برمی‌گردد که حدود دو سه هزار مثل را 
دارد. خیلی از مثل‌های فارسی به علت 
ــودن، در طــول زمــان از بین  شفاهی ب

رفته‌اند.
ــک از بــزرگــان  	 کـــدام ی

ادب فارسی، بیشترین 
ضرب‌المثل را وارد 

گــفــتــار و نــوشــتــار 
فارسی کرده‌اند؟

ســــــــــــعــــــــــــدی، 
فـــردوســـی، حــافــظ 

بیشترین  مـــولانـــا  و 
ضرب‌المثل‌ها را وارد 

زبان مردم کرده‌اند؛ اما 
آمار دقیقی نداریم که هر 

کدام چند ضرب‌المثل 
دارنـــــد. چـــون مثلًا 

ــار سعدی در زبانشان  ــردم از آث ــه عامه م آن‌چ
استفاده می‌کنند با آن‌چه در زبان خواص کاربرد 
دارد، متفاوت است و برای همین نمی‌توان تعداد 

دقیق را مشخص کرد.
ــعــد از انــتــشــار   	 چـــه شـــد کـــه ب
»فرهنگ بزرگ ضرب‌المثل‌های فارسی«، 

کتاب »داستان‌های امثال« را نوشتید؟
ــن کــتــاب از درون کــتــاب »فــرهــنــگ بــزرگ  ای
مثل  صدهزار  که  فارسی«  ضرب‌المثل‌های 
فارسی را دربرمی‌گیرد، بیرون آمد. من دیدم 
ریشه بخشی از ضرب‌المثل‌های ما ظاهراً مبهم 
اســت؛ مثلًا یعنی چه که »خــر ما از کرّگی دم 
نداشت«؟ مفهوم بدشانسی از کجای این عبارت 
درمــی‌آیــد؟ یا »میخ ملّنصرالدین و 
دیگش« یعنی چه؟ چنین مثل‌هایی 
و  هستند  کنایی  جمله‌هایی  کــه 
ظاهرشان چیزی و معنایشان چیز 
دیگری است، داستانی دارند و ما تا 
این داستان را ندانیم، متوجه معنای 
نمی‌شویم.  ضرب‌المثل 
ــی هـــم مــثــل‌هــا  ــاهـ گـ
ــی تــاریــخــی  ــان ــت داس
ــد  ــن ــان ــد م ــنـ ــتـ داشـ
مجاهد  »فـــانـــی 
روز شنبه است«. 
از ایــن رو، کتاب 
»داســـتـــان‌هـــای 
نوشتم  را  امثال« 
ــتـــان حـــدود  و داسـ
ضرب‌المثل  دوهــــزار 

بگوییم  نمی‌توانیم  آوردم.  آن  در  را  فــارســی 
تمام ضرب‌المثل‌های داســتــان‌دار همین‌ها 
هستند. بعد از این کتاب، ده‌ها اثر درباره داستان 

مثل‌های فارسی نوشته شد.
ــوان ــنـ ــه عـ ــ ــی بـ ــ ــدت ــ ــا م ــمـ  	 شـ
ــیـــات فــارســی در دانــشــگــاه   اســتــاد ادبـ
 شانگهای چین فعالیت می‌کردید. آیا بین 
مثل‌های فارسی و چینی پیوندی وجود دارد؟
مضامین مشترک در زبــان همه ملت‌ها هست. 
ضرب‌المثل‌های زیــادی داریــم که مضمونش 
ــای دیگر هــم هست؛ مثل مضمون  ــان‌ه در زب
ضرب‌المثل »زیــره به کرمان بــردن« که در زبان 
روسی و انگلیسی هم هست. اما نمی‌توان گفت که 

ضرب‌المثلی از زبان ما به زبان چینی رفته است.
ایرانی شاعر  کـــدام  چینی‌ها   	 

 را بیشتر می‌شناسند؟
فردوسی و شاهنامه‌اش بیشتر در میان چینی‌ها 
شناخته شده‌است و بعد هم ترجمه رباعی‌های 
خیام بیشترین مخاطب را دارد. البته شاعرانی مانند 

سعدی و حافظ هم تا حدی شناخته‌شده هستند.
ــی  ــرس ــد ک ــنـ ــون چـ ــ ــن ــ ــم‎اک ــ ه 	  

آموزش زبان فارسی در چین فعال است؟
ما 14 کرسی زبان فارسی در دانشگاه‌های چین 
داریم که بعد از هند، بیشترین تعداد کرسی زبان 

فارسی است.
چینی دانشجویان  استقبال   	 

 از زبان فارسی چطور است؟
ــا بــیــشــتــر بـــرای  ــ ــت. آن‌ه ــ ــی اس ــال خــیــلــی ع
فعالیت‌های بازرگانی مایل به یادگیری زبان 

فارسی هستند.

محمد بهبودی نیا - ادبیات کودک را به 
دلیل میزان بالای تأثیرگذاری در تربیت 
ــالان، مــی‌تــوان جــزو اصلی‌ترین  ــردس خ
شاخه‌های ادبیات فارسی به شمار آورد. 
ازجمله  رحماندوست  مصطفی 
ادبیات  نویسندگان  و  شاعران 
ــودک به شمار می‌آید که تا  ک
امــروز کمتر کسی است که 
نام او را نشنیده یا یکی 
ــار او را نخوانده  از آث
نویسنده  باشد؛ 
و شـــاعـــری که 
دستی در ترجمه 
در  دارد.  ــز  ــی ن
ادامه، گفت‌وگوی  
خراسان را با مصطفی 
رحماندوست درباره جایگاه 

ادبیات کودک و نوجوان ایــران در جهان 
می‎خوانید.

▪ جایگاه ادبیات کودک ایران در جهان	
ابتدا  رحماندوست در این گفت‎وگو، 
درباره جایگاه ادبیات فارسی در جهان 
می‎گوید: اگرچه ادبیات فارسی دارای 
آثار فاخر فراوانی است که ظرفیت‎های 
زیادی برای ترجمه‎شدن دارد ولی این 
شعار را که »هنر، نزد ایرانیان است و 
ــس« بــایــد دور ریــخــت و نباید توهم  ب
خودبرتربینی نسبت به دیگر کشورها 
داشته باشیم. واقعیت این است که ما 
در ادبــیــات، ملت متوسطی هستیم و 
ادبیات روسیه، آمریکای لاتین و بسیاری 
از کشورها در جایگاه شایسته‌تری به 

نسبت ما قرار دارد.

▪ ادبیات کــودک ایــران ، منبع درسی 	
دانشجویان خارجی

وی همچنین می‌گوید: تا امروز کتاب‌های 
موفق زیــادی در زمینه ادبیات کودکان، 
ــه متأسفانه  ــی تــرجــمــه‌شــده ک ــارس ــه ف ب
تعداد زیادی از ترجمه‌ها دارای غلط‌‎ها و 
ضعف‎های‌ زیــادی است اما تنها به دلیل 
شهرت کتاب، آن ترجمه‌های ضعیف با 
سرعت‌بالا فروخته می‌شود. درباره ترجمه 
ادبیات کودک ایران به دیگر زبان‌ها نیز باید  
بگوییم که کتاب‌های ادبیات کودک زیادی 
از زبان فارسی به دیگر زبان‌ها ترجمه‌شده 
است اما به دلیل نبود موسسه یا سازمانی 
برای بررسی میزان استقبال از کتاب‌های 
ترجمه‌شده در دیگر کشورها نمی‌توانیم 
به‌روشنی اعلام کنیم که ادبیات کودک 
کشور ما در مقایسه با دیگر کشورها در چه 

سطحی قرار دارد.
ــن شاعر و نویسنده ادبــیــات کودکان  ای
ــد: بــنــده بـــه‌صـــورت فـــردی  ــزایـ ــی‎افـ مـ
بازخوردهایی از دیگر کشورها در زمینه 
کتاب‌های ترجمه‌شده کودک و نوجوان 
ــه‎رو شـــده‌ام که  داشــتــه و بــا ایــن نکته روبـ
ادبیات کودک ما، در دانشگاه‎های برخی 
از کشورها به‌عنوان یک منبع، تدریس 
می‌شود و نویسندگان کودک و نوجوانی 
که در این دانشگاه‎ها مشغول به تحصیل 
هستند، کتاب‌های ادبیات کــودک ما را 
پایان‌نامه‌های دانشگاهی‌شان  موضوع 

قرار می‌دهند.

▪ پول بده ،نویسنده شو!	
در ادامــه، رحماندوست ضمن انتقاد از 
برخی تقلب‎ها در حوزه نشر می‌افزاید: 

در شرایط حاضر، برخی افراد برای دیده 
شدن، پول می‌دهند تا نویسندگانی به نام 
آن‌ها کتاب‌هایی را بنویسند یا بنویسانند. 
اما ماجرا به همین جا ختم نمی‎شود و 
یکی دیگر از آسیب‌های حــوزه کتاب، 
کپی‌برداری‎هاست. به‌عنوان‌مثال، اولین 
کتاب تألیفی »فن قصه‌گویی در ایران« را 
بنده نوشتم. در سال‌های اخیر، به دنبال 
این بودم که آیا کتاب دیگری هم بعد از 
این کتاب نوشته‌ شده است یا خیر. بعد 
از جست‌وجو، هفت کتاب در این زمینه 
با نام چند نویسنده پیدا کــردم که متن 
این کتاب‌ها در حد ده درصد با دیگری 
متفاوت بود؛ این موضوع به این معناست 
که ناشر این کتاب‌ها از بین کتاب‌های 
موجود در بازار، متنی را استخراج کرده و 
به مؤلفانی که قصدشان از نوشتن کتاب، 
مــطــرح‌شــدن نــامــشــان بـــوده، فروخته 
است. متأسفانه در کشور ما در این زمینه 
ــدارد و ایــن قبیل  ــود ن هیچ ارزیــابــی وج
ناشران، برای خودشان کاروکاسبی راه 

انداخته‌اند.

 مصطفی رحماندوست در گفت و گو با خراسان مطرح کرد

تدریس ادبیات کودک ایران در دانشگاه های جهان


